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Megjelenik minden va-
sárnap . Előfizetési Ara 
negyedévre belföldön 15 
dinár, külföldre 18 Din. 
Amariksba 20 Diri. Hir-
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150 dinár, r endes 1.— 
Din., apróhi rde tés 0*7« 
Din. é s az illeték. Több-

szörinél engedmény. 

Murska Sobota, I929. április 14 
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Politikai hirek. 

VIII . É v f . 

Ha magyarul Írunk, 
ne utánozzunk idegen irást, 
hanem ugy Írjunk ahogyan 

beszélünk. 
Idegen szókat elkerülhetetle-

nül gyakran kell használnunk. 
Nem ritkán a hibásan kiej 

tett szókat az emberek felveszik 
rendes szótárukba és mint „jót" 
használják. Ilyen közismeretessé 
vált rosz szó többek között a 
„kombiné"' (a törzset takaró „egy-
bevarrot" női fehérnemű). A ren-
des neve: kombinézón". Ha ma 
valaki kombinézont mondana (a 
franciákat kivéve) kevesen tud-
nák, hogy mi az. Ellenben „kom-
binát" mindenki ismeri. Ugyan-
ilyen közismert kifejezés az ae-
roplán, autó, bicikli, gulyás, pap-
rikás, makaróni, maróni, gamásli, 
monokli stb. ezer és ezer szó. A 
beszéd (az irás) első és legfon-
tosabb célja, hogy megértsük egy-
mást. A nyelvek élnek, folyton 
változnak. Ezért nem értjük ma 
már jól a legrégibb magyar szót, 
a „Halotti beszédet." Idiómák is 
vannak, azaz egyes vidékek sze-
rint, más szóval jelölnek bizonyos 
dolgot. Ezekben az eligazodás 
nehéz, ezekhez társulnak a fran-
cia, angol, latin, német szavak, 
melyek idegen nyelvű kiirása még 
nehezebb még a magyarnak is 

•pedig két esze van (t. i. páros 
szervei egyikét „fél"-lel jelzi : fél-
lábú, fél szemű stb.) Ha ugy Ír-
juk le az idegen szót, amint az 
idegen nyelvű őket leirja, furcsa 
szókat olvas ki belőlük a magyar 
és az olyan, aki ugy ir amint 
beszél, és ugy olvas amint ir. Ilye-
nek a szlávok is. „Vi-ent", !„cog-
nak"-ot gyakran lehet hallani. Ilyen 
furcsa, ha a német azt m o n d j a : 
áDer Herr Khákilákhi aus Bálász-
szá Giármát" ( t r t s e : Kagylaky 
ur Balassa Gyarmatról). 

Ha a német nem tudja ki-
mondani a „gy ' -é t mint ahogy a 
szláv az ékezetes magánhangzók 
hiánya rrliatt über, sőn helyett 
ibér, sén-t mond, az nem olyan 
nagy baj, mintha mi p ld : levor-
ver-t, vicikli-t mondunk. Inkább 
legyen szemtől-szembe, mások 
előtt vagy nyilvánosan nekünk 
mosolyogni valónk, semhogy má-
sok rajtunk röhögjenek. A kiejtés 
szerinti Írással az idegen szók 
felcserélése is megkevesbedne. Ha 
németül irunk, írjunk németül ; 

Jugoszlávia. A legfelsőbb álla-
mi igazgatásról szóló törvényt Őfelsé-
ge szentesítette. Ei az új törvény nem 
lett a legfelsőbb törvényhozó tanács 
elé terjesztve, mert nem kimondott 
szaktörvény, és Igy szíiktestületi véle-
ményre nincsen szükség. Másrészt áp-
rilis 1 jére ezt teljesen rendezői kellett, 
ami a katholikus ünnepek roiatt nem 
történhetett volna meg. Az új törvény 
alapján a minisztériumok számát tizen-
kettőre csökkentették. Megszűnt a val-
lásügyi, egészségügyi, agrárreform és 
postaügyi minisztérium. A vallásügyi 
az igazságügyihez csatoltatott. Az 
egészségügyit a szociálpolitikaival egye-
sítették. A statisztikai hivatalt átszer-
vezik, a miniszterelnökségbe helyezik. 
A postaügyi minisztériumot az építés-
ügyibe olvasztották, idecsatolták a köz-
lekedésiből a vasútépítési Sgazgatósá-

az orvosok a recipét latinul írják ; 
hiba lenne, ha az nem a latin 
irásszabályok szerint Íratnék. De 
hiba, ha a magyar szak — vagy 
napi lapokban a latin, francia, 
német szókat nem ugy irják, ahogy 
azokat ők leiiják p ld : schuster-t 
irnak suszter helyett. Egyetlen 
egy esetben lehet és keli ugy ír-
ni, ahogyan a külföldi ir, ha va-
lamilyen irást idézünk; p ld : A 
cégtáblára ez volt í rva : „Schus-
termeister. ' ' Ellenben, valaki azt 
mondta : „susztermejszter". Az 
irás még annyira sem hü képe 
a beszédnek, mint a színes testek 
szürke ceruzarajza. Annyi bizo-
nyos, hogy a kiejtett szót, annak 
hangzóit, lehet szemlélhetővé ten-
ni. A hangzók rajza: a betű, a 
beszédé: sz irás. A dallamos 
beszédet nagyon kezdetlegesen 
adják vissza az írásjelek: pont, 
vessző, kérdőjel stb. egész sora. 
A levegő beszivásával járó hang-
zókra nincsenek Írásjeleink; né-
hány u j betű kellene még, de 
ezeknek egyszerűeknek, nem két-
három betűvel irandókrtak kelle-
ne lenni. A „ksz"-re van egysze-
rű betű: „x" mégis többen igy 
irnak „egzisztencia", „egzótikus", 
stb. íme láthatjuk, hogy nem tu-
dunk mindent ugy leírni, amint 
azt ki tudjuk mondani, miért ne 
irjam le legalább azokat a hang-
zókat és azok sorát, melyeket le 
tudok írni ugy, ahogy azokat ki-
m o n d o m ? Pld : tehnika, szahha-
rin. Miért irjam technika és sac-

got és a föídmivelésiből meliorizáció« 
munkálatok igazgatását. Az sgrár-eform 
minisztérium a földmivelésibő tétetett. 
Áz egyes reszortminisiterek is kibocsát-
hatnak rer,deleteket, emelyekkel a mi-
nisztériumok tisztviselőinek létszámát 
a saját hatáskörükben megállapíthatják. 
Ezzel a tisztviselőredukció keresztülvite-
lére és a tisztviselők snyagi helyzeté-
nek feljavítására nyílik lehetőség. Az 
államtitkári tisztségek megszűnnek, ezek 
helyét a fősegédmiciszterek töltik be, 
akiknek állásuk független a miniszterek 
személyébea esatleg beálló változások-
tól. A miniszterek felelőssége az új 
törvénnyel lényegesen fokozódik, és 
még a visszalépéstől számított öt éven 
belül vád alá helyezhetők. A kereske-
delmi minisztérium hatáskörét kibőví-
tették. A kivándorlási, osztályt a kül-
ügyminisztérium veszi át. A deviza- és 

charin-nak? Mire jó e z ? Ez azt 
eredményezi, hogy a magyar sem 
olvasni sem kimondani nem tudja 
az idegen szókat. Az idegen sza-
vak szótára naponként vastagszik. 
A hangzók szerinti irás az ur és 
a paraszt beszédje közötti kirívó 
külömbséget megszünteti és sen-
ki sem fog csodálkozni, ha a pa-
raszt a szabálytalanságot „áno-
máliának" nevezi. Az egyre sza-
porodó és gyorsuló közlekedési 
eszközök, a rádiók, a lapok ösz-
szébb hozzák az embereket, ezek 
feltartóztaíhatlanul keverik a nyel-
veket; hiába való fáradozás a 
purissniusz. A nyelveket életfo-
lyásukban, állandó változásaikban, 
átalakulásaikban megállítani nem 
lehet, mert eljön „az egy akol, 
egy pásztor" módjára az „egy 
nyelv" is, a több nyelvek egy-
bevat ott „kombiné"-je. Amint meg-
szűnt a vallások miatti harc, meg 
fog szűnni önmagától a nyelvek 
(a nemzetiségek) miatti harc i s ; 
és magukra maradnak az uszítók, 
akiknek akkor egyéb hangzatos 
dolgokat kell kitaiáíni, hogy a 
népeket a túlságos elszaporodás-
tól megóvják és paradicsomi éle-
tet adhassanak a megmaradot-
taknak. 

Mivel nálunk a helyes Írás-
ról és terminológia egységesíté-
séről van szó, talán nem végez-
tem felesleges munkát, ha e né-
hány sorral az idegen szók leírá-
si módjához, szerény véleménye-
met nyilvánítottam. N. M. 

15. Szám, 

valutaksresiredelom ellenőrzése, a ven-
déglősipar, az építőipar, sz üzletek 
zárórájának ügye a kereskedelmi mi-
nisztérium hatáskörébe került. A szo-
ciálpolitikai miniszter rendeletet intézett 
a főispánokhoz, hogy csakis azokat 
lássák e! kivándorlási útlevelekkel, 
akik be tudják bizonyítani, hogy az 
illető államban az alkalmaztatásuk biz-
tosítva van. A kereskedelmi miniszter 
e bolgárokkal megkezdendő kereskedel-
mi tárgyalások előkészítésére bizottsá-
got nevezett ki, melynek tagjai Stein-
msc külkereskedelmi osztályfőnök, Sza-
rics ipari osztályfőnök és Pilija inspek-
tor. A szófiai jugoszláv követ Beográd-
ba érkezett, alkalmasint a kereskedel-
mi tárgyalások ügyében. Mazstiranics 
Zselimir kereskedelmi miniszter Kuma-
nudi helyettes külügyminiszterrel e 
szerződés megkötéséről hosszasan ta-
nácskoztak. Őfelsége a bortőrvényt, 
amely szigorúén tiltja a bor hamisítá-
sát vegy idegen anyagokkal való javí-
tását, aláirta. Mostanában tárgyaláso-
kat kezdünk a szomszédos államokkal, 
a görög barátsági szerződések mintá" 
jára. Április lŐ.-e után megkezdődik a 
tisztviselő redukció, amely elsősorban 
a képzettségnélküli tisztviselőket fogja 
érinteni. 

A magyar-román optàns-
pert újból folytatják Bécsben. Romá-
nia százmillió arany koronát ajánl, 
Magyarország száznegyvenöt milliót 
követel. Chamberlain angol külügymi-
niszter közvetít a kormányok között. 

Kina. A nemzetiségi csapátok 
áttörték az ellenség frontját és már 
Hankeu előtt vannak. — Honan tarto-
mányban kétezer éhes paraszt, kSzt&k 
asszonyok is éhségük csillapítása cél-
jából megtámadta Tanghosian várost, 
hogy kirabolja. A mozgósított katona-
ság a rablókat mind kiirtotta. 

Ausztria. Csupa váratlan meg-
lepetések mindenfelé; erek közé soro-
landó a Seipel kormány hirtelen le-
mondásé. Állítólagos okai a kormány 
és a pártok között fennálló ellentétek. 
A belpolitikai próblémák megoldásának 
akadálya Seipel személye és ezért áll 
félre. Legvalószerűbb utódja Alfréd 
Qürtler volt pénzügyminiszter lesz* 
Ideiglenesen az ügyek vezetését egy 
átmeneti kormány teljesíti. A* új vá" 
Iflsztások el nem kerülhetők. 

Törökország. Feltűnő, hogy 
Tevfik Rusdi bég külügyminiszter a 
genfi leszerelési konferencia után Ró-
rcába utazik és meglátogatja Mussoli-
nit, mert az utóbbi, a Török-görög el-
lentéteket ki akarja egyenlíteni. 



fiz ameFibai leányok. 
Az amerikai nő, asszony vagy 

leány egyforma. Szép karcsú alakjukat 
féltik a leányok s épúgy az asszo-
nyok is, de nem annyira mint a lá-
nyok. A szép megjelenés kedvéért ha-
lálra koplalja magát az amerikai leány. 
Majd mindegyik lánynak az a vágya, 
bogy a hires Vénusz szobor keblé-
nek és jbokájáaak a hasonmása le-
gyen az övé. Némelyik túlzásba viszi 
a diétát, és annak köszönheti, hogy 
nem Vénuszhoz, hànem a ruhafogas-
hoz hasonlit. A amerikai irodalányok-
nak, a munkásleányoknak az ebéde-
lés 30 percig tart, de ebből az idő-
ből legfeljebb öt percet tölt el az 
evéssel. Elhelyezkedik a szódaüzle-
tekben a magas széken és várja a 
kiszolgálót. Papirosba csomagolva 
kap két darab kenyeret és a kenyér 
közt hártya vékonyságú sonkát, egy 
kis vajat a egy levél salátát. Ennyi 
az egész ebéd. Ezt az eledelt aztán 
leőnti egy kis kávéval, vagy fagylalt 
szódával. Emésztésre nincs is szük-
sége, már szalad is az utcára, kiraka-
tokat nézni, bevásárolni, aztán rohan 
vissza a gyárba, a műhelybe, vagy az 
irodába. Naponta nyolc-kilenc órát 
dolgozik olyan műhelyekben, ahol a 
nap öt soha nem éri. Szabad idejét 
moziban vagy táncteremben tölti, 
ahol szintén nincsen levegő. Csoda-
e ha a lányok egészséges arcszinért 
is a gyógyszertárakba járnak és azt 
a pirosságot, amit a természetnek kel-
lene az arcukra varázsolni, ők festik 
magukra. Ha egy leány kövéredni 
kezd és ha normális testsúlyu lenne, 
akkor már soványító kúrához folya-
modik. De legtöbb leány már iskolá-
ban tizenöt éves korában elkezdi a 
soványító kúrát, mert nem akar plump 
lenni. Sok olyan leány dolgozik a 
gyárban, akinek a napi étkezése reg-
geli félcsésze kávé, vagy tej, agy vé-
kony szelet kenyérrel, délben két sze-

let kenyér, papirvastagságú sonkával , 
egy csésze kávé, vagy egy pohá r 
fagylalt szóda. Ennyiből ál az ebéd. 
Éhségét napközben rágógummíval csil-
lapí t ja . Este eszik szcl id vacsorá t : 
meleg levest, húst, főzeléket, kenye-
ret, vajat, amit az anyja belediktál . A 
leányok szeretik a cukrot, de mondja 
nekik valaki, hogy elvesztik tőle a 
nyúlánságot a fiús alakjukat, máskor 
a r r a fogják kérni a gavallérjukat, 
hogy mást hozzon a jándékba cukor 
helyett. Nagyon sok leány szereti a 
sokféle ételt, de mondja csak va-
laki nékik, hogy attól hizik, menten 
megyfilöli. A ruházat , a divat a fő, 
az egészség, az mellékes Amerikában. 
Térdigérő selyem ruhákban^ járnak 
épúgy télen, mint nyáron, és vékony 
selyem harisnyában, félcipőben, ha 
térdig is ér a hó. A redikült készlet-
ben maguknál tartják mindig, amely 
tartalmaz zsebkendőt , tükröt, púdert, 
szájpírósftót és párfümöt (illatszert). 
Ha az ember végig sétál a városi ut-
cán, minden tiz-tizenöt percre lehet 
látni egy karcsú, bubifr izurás púde-
rező leányt, amint puderezi az arcát 
és festi a szá ja szélét kint az utcán. 

NOVAK J Ó Z S E F . 
Vescsicáról most Bethlehemben. 

il Repha völgyében... 
A Kerka völgyében szebb a hajnal , 
Szebb, mint szerte a nagy rónaságon, 
Kéklő fenyves havas lombtető je 
Midőn csillog a naptüzes tá jon . . . 
Ezer derűs fénnyel, 
Ragyog szerte széjjel 
S a szivembe muzsikálja dalát . . . 
Kályha tűznél ülve, 
Édesen merengve, 
Nézem a nap esti áldozatját. 

A Kerka völgyében szebb az alkony, 
Szebb, mint bércek égbe nyúló ormán, 
Midőn ott ring ezernyi sugara 
A dombolda l tenger-sok virágján. 
A tavaszi estbe, 
Gyémánt harmatcseppje 

Belefénylik sokszáz szint r agyogva ; 
Olyan szép itt, mégis 
Leborulok én is, 
Néha titkon, csendesen zok ígva . . . 

A Kerka völgyében cly rzép a nyár, 
A d o m b s lankás, vud'-irágos rétek, 
Gondolat im tündérszárnyú álma, 
Hová vágyna innen t i t ő k t e k ? . . . 
Zöld lomboknak alján; 
Dalol a csalogány 
S szebb ez, mint a há t fának zenéje ; 
T e r m ő szép határa, 
Aranyszín kalásza 
A lelkemnek legszebb tündérképe. 

A Kerka völgyében óh, szebb az ősz 
S panaszosabb itt a méla bánat , 
Ha a lelkem visszanéz búsongva, 
Újra elfog fájó, szép csodálat I . . . 
Őszi szellő rezdül , 
Fá jó nóta csendül 

Kerkamenti lányok ajakáról . . . 
Istenem, Istenem ! 
Úgy remeg a szívem : 
Fá j a dal az őszi lombhullásról . . . 
Daloljatok b imbófakadásró l . . . 

GÁLOSSY JÓZSEF. 

HÍREK. 

K e r e s k e d e l m i árak : 
100 kg. Buza Din. 250— 

» » Rozs » 250— 
» » Zab » 2 5 0 - 2 7 5 
» » Kukorica » 250—300 
» » Köles » 220— 
» » Hajdina » 220— 

100 kg. Széna Din. 140—180 
» » Bab cseres.» 700—900 
» » Bab vegyes » 500— 
» » Krumpli » 150—200 
» » Lenmag » 600— 
» » Lóhermag » 2400— 
1 kg. III. II. I. prima 

Bika )>. 7-— 8-— 8-50 9 — 
Üsző ( 1 7-— 7-50 8-— 8-50 
Tehén § 3.— 3 50 4'50 6 — 
Borjú t —.— — — 12-— 12-50 
Sertés 15.— 1550 
Zsir I-a 29 — 30 — 
Vaj 3 5 - 40 
Szalonna 23 '— 25-— 
Tojás 1 drb 1 — 

Valuta. 
Zürichben 100 Din — 9.12S sfrk. 

100 Doli. (E. A.) adciák itt 5Ö20 Din.-t 
100 Pesoért (Urug.) » » 4900 » 
100 Márkáért » » H 2 0 » 
100 Frankért (Páris) » » 215 » 
!00 Pengőért » » 990 » 
100 Schil. (Bécs) » » 798 » 
100 Cseh kor. » » 168 Djn-t. 

HETI NAPTÄR. 
ÁPRILIS (30 nap) 16 hét. 

Hó is hét 
napjai. Róm. kath. 

14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

Vas. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csüt. 
Péntek 
Szomb, 

F. 2. Miser. 
Anasztazia 
L. Ben. Józs. 
Szt. Józs. olt. 
Ápolton, vt 
Emma 
Tivadar vt. 

Protestáns 

F . 2. T i b 
Atala 
Lamber t 
Anícét 
Ilma 
Kccsárd 
Tivadar 

Vásárok : 
Ápril 16. Križevci ^ (Tótkeresztur). 

Időjárás : 
Herschel szer in t : Változó. Tapasz t a -

l á s b ó l : 15—19 cs ipős hideg. 

— A murszka-szobotaisrez-
ki p o g l a v á r ú r 2595/1 sz. a. 
1929. márc. 30.-Í kelettel megtil-
totta a vendéglősöknek, kávéház-
tulajdonosoknak, söntéseknek stb.-
nek, hogy a sorozások tartama 
alatt rekrutáknak alkoholtartalmú 
italokat kiszolgáltassanak. Civilek-
nek is szigorúan tilos a rekruták 
itatása. Akik e rendeletet áthág-
ják szigorúan büntettetnek. Ugyan-
ez a rendelet szól bevonulások 
esetére. A rekruták nemkülönben 
az őket kisérő községi elöljárók 
felelőségre vonatnak, ha részegen 
érkeznek a hivatalos eljárások 
színhelyére. Megjegyeztetett, hogy 
a bevonuló egyének már a be-

9z amerikai Vendek. 
— Igaz történet. — 

Az amerikai vendek, messze ide-
genbe, a szülő hazától, nem a saját 
szüleikre, s nem az édes testvéreikre, 
hanem az idegen földön, idegenekre 
támaszkodtak. A vend nép szorgal-
mas és kitartó munkás ide át Ameri-
kában is. Nagy szegénységben kínlód-
tak valakimor azon a kis maroknyi 
vend szülőföldön. Mostanában nagy, 
é s hatalmas Amerikának köszönetet 
mondhat minden Amerikában élő 
testvér, kit a sors jobb életre és a 
boldogulás útjára vezetett. Igaz, hogy 
Amerika keresztény ország, de itt 
nincs finnep és nincs vasárnap, mint 
oda haza. Itt mindig dolgoznak. A 
tüzes kemencék a tüzet állandóan 
okádják, éjjel, nappal, ünnep vagy 
nem ünnep, az mindegy. A szegény 
nép mindig dolgozik nyolc, kilenc 
órát napc ita az acél- és vasgyárak-
ban, vagy a bányában, ahova a nap-
sugár nem hatcl soha. 

Amerikában mindenki dolgozik, 
még azt a kis hét-nyolc hónapos cse-
csemőt is fölkelti az anya és elviszi 
másnak a karjaiba gondozásra, mfg 
A a gyárban dolgozik. 

Szegény vend nép dolgozik , kín-
lódik és a munka meghozza az ered-
ményt, a gyümölcsét . Amerikában 
vannak gazdag vend családok, a fe-
lénél többnek van saját otthona, hat, 
nyolc, tiz és tizenötezer dollárt érő 
vagyona. Van minden tizediknek auto-
mobilja, minden ötödik háznál van 
zongora, minden tizedik háznál rádió, 
mely Amerikában adómentes , kedve 
szerint vehet bárki amilyent akar. Fo-
nográf van minden háznál, többnyire 
a padláson, az már nem divat Ame-
rikában. Minden második vend gye-
rek játszik vagy hegedűn, vagy zon-
gorán, továbbá van Basketbal és F o d -
bal játék a fiatalok részére. 

A fönnt említett dolgokban leli 
örömét az amerikai munkás, nem a 
munkában, melynek nincs vége soha, 
nincs tél, hogy pihenjünk. Télen, nyá-
ron, nappal , éjjel dolgozni kell min-
dig. Ha beteg, akkor pihenhet eleget. 

A vendek Bethlehemben Steel Co 
acélgyár részv. társaságnál dolgoznak. 
Ez óriási nagy gyár. A társaságnak iösz-
szes gyáraiban 70.000munkás dolgozik. 

Érdemes megemlíteni, mennyi 
nyersanyagot tud felhasználni évente 
a bethlehemi gyár egymagában. 
12.675,000 tonna szénre van szükség, 
amelyből több mint 9.000,000 tonna 

szükséges a koksz kemencékhez, to-
vábbá ;12.000,000 tonna vasérc és 
8.750,000 tonna mészkő kell. 

Bethlehemi gyár évenkint 540,000 
tonna kokszot termel, melyet szénből 
éget, továbbá 710,000 tonna nyers 
vasat, 7.000,000 tonna acélt, 40.000 
tonna acélöntvényt, 210.000 tonna 
vasöntvényt. A társaság é /enkint 
5.320,000 tonna kész acélterméket tud 
előállítani. 

Bethlehemi vend asszonyok több-
nyire selyem- és szivar gyárakban 
dolgoznak. Reggel őt óra után már 
fölkel mindenki, aki szándékozik a 
napi munkára menni. Az asszonyok 
reggelit készítenek és a gyerekeket 
öltözik, kiket elvisznek a második, 
vagy az ötödik házhoz napi g o n d o -
zásra estéig, amíg az anya a gyárban 
dolgozik. Este hat óra felé már haza 
jönnek az asszonyok a gyárból, az-
után kezdődik « vacsora készítés, 
ruhamosás , másnap vasalás, napról-
napra minden este nyolcig dolgoznak 
a háznál . 

Eleget dolgozik egy anya ! Egész 
nap a gyárban, és este idehaza gon-
dozza a gyerekeket, mos és főz ; sze-
rencséje, hogy itten a piacon mindent 
Uhet kapni, amit a szeme-szája kíván. 
Van egész télen át ugorka, többféle 

saláta, retek, vörösrépa. fejeskáposzta, 
almafélék, cseresznye, földi eper, ba-
nán, narancs, füge, 'ez mind fr iss , é s 
mindenből lehet vásárolni mindennap 
egész télen és nyáron át. Ezeket az 
örök napsugaras Kaliforniából szállít-
ják hozzánk. 

NÓVÁK J Ó Z S E F 
Vescsicáról most Bethlehemben. 

S z o m o r ú í japok. 
Mikor meghaltál drága ió apám, 
Könnyezett szemem nappal s éjszakán. 
Jártam megtörötten céltalanul, 
Messze idegenben, hontalanul. 
Az utolsó kívánsága még az vala, 
Szeretett gyermekeit látni ha tudná. 
Én reám is gyötrő sóha j s z a k a d : 
Miért vagy apám I már a föld alatt ? 

A szívembe» szomorú húr rezeg: 
Hogy nincs többé, a te védő kezed ! 
S ha valamiben örömet is lelek, 
Ajkam csak téged emleget. 
Magamban hordozom a képzeletet, 
Mily keserű volt sz utolsó perced. 
Úgy fáj, bá r fél év is rég elszaladt, 
Miért vagy apám 1 már a föld a l a t t ? 

NÓVÁK JÓZSEF. 
Vescsicáról most Bethlehemben. 



hivó á tvé te lének p i l l ana tá tó l k e z d -
ve, ka tona i f e g y e l e m a lá t a r t o z n k. 

— Péksü temények uccai el-
árusítása alkalmával azt tapasz-
talta a közegészségügyi hstósá?, 
hogy az elárusítók a vevőknek 
nem tiltják meg a sütemények 
végig tapogatását. A vevőknek 
tilos a kosarakba nyúlni. Csakis 
a péklegénynek szabad a süte-
ményt a kosárból kivenni és a 
vevőnek átadni. Ha az utca por-
zik, a pornak nem szabad a sü-
teményre hullani és ezért a süte-
mény tiszta ruhával betakarandó, 
avagy a kosár fedővel látandó el. 
Az ezen rendelet ellen vétőknek 
megtiltatik a péksütemények uccai 
elárusítása. 

-— T a v a s z i v e t ő m a g beszer-
zésére a minisztertanács 200 mil-
lió dinárt szavazott meg. A ve-
tőmag kamatmentes adóslevelek 
ellenében osztatík ki. Az adóssá-
ságot közmunkával is lehet majd 
törleszteni. Teljesen szegények 
részére a vetőmag ingyen adatik. 
Vajha a jégsújtotta prekmurjei 
nép már is részesülne ebben a 
kedvezményben, mikor már itt a 
vetés ideje s zabot, tengerit a 
jég, krumplit pedig a fagy tette 
tönkre. 

— S z a b á s z a t i t a n f o l y a m M. 
S z o b o t á b a n . A murszka-szobo-
tai járási ipartestület értesiti tag-
jait, hogy az idén újonnan ren-
dezi cipész-, férfi szabó- és női 
szabók szabászati tanfolyamát. 
Egyúttal felhívja az elöljáróság 
a tanfolyamban résztvenni szándé-
kozó iparosokat és segédeket, 
hogy e szándékukat haladéktala-
nul jelentsék be az ipartestületi 
elöljáróságnál. — Választmány. 

— I p a r o s t a n o n c o k é s s e -
g é d e k m u n k a k i á l l í t á sa M u r -
s k a S o b o t á b a n . A murszka-
szobotai járási ipartestület 1929. 
évi junius havában tanonc- és 
segéd munkakiállitást rendez. 
Miután ez a munkakiállitás a 
prekmurjei iparosokra nézve nagy 
jelentőségű, felkérjük az összes 
munkaadókat, hogy a tanoncaikat 
és segédeiket minél nagyobb 
számban előkészítsék a kiállí-
tásra. — Választmány. 

— A k o r c s m á r o s o k é s v e n -
d é g l ő s ö k s z ö v e t s é g e figyel-
mezteti a murszka-szobotai járás-
ban levő összes szövetségi tag-
jait, hogy sorozásra és bevonu-
lásra kerülő rekruták részére az 
algoholtartalíiiú italok kiszolgálá-
sának tilalmát a legszigorúbban 
betartsák. Az alkoholtartartalmú 
italok elárusítói még külön is 
figyelmeztetve lesznek — a köz-
ségi elöljáróságok és csendőrsé-
gek útján — e tilalom szigorú 
betartására. 

— K a k a s t o l v a j e g y g o r i -
c s á n e c f a l u b a n , ahol a tyúklo-
pások gyakoriak, most legutóbb 
március 25.-én reggel 2 órakor 
egy újabbi eset folyt ie, amikor 
egy 30 éves jérce elindult kakast 
lopni. Egy 27 éves kakast akart I 

ellopni, da szerencséje nem sike-
rült, me r i jól zá r i a j t ó r a talált é s 
mig az a ió f e lny i tásáva l fogla l -
kozott, a neszre a kakas szülei 
kijöttek s a kakas tolvajt megsza-
lasztották. Ti poricsányeci legé-
nyek lefekvéskor az ajtókat jól 
zárjátok be, nehogy a jércék el-
lopjanak benneteket. 

— F e l m e n t ő Í té le te t h o z o t t 
a maribori esküdtbíróság Pocák 
Ilona szrediscse-i lakós és annak 
apja Bátori Károly vádlottak el-
len. Az volt ellenük a vád, 
hogy orvul agyonlőtték az erdő-
be hozományátadása ciméri ki-
csalt vőt, illetve férjet, de bizo-
nyíték hiányában mindkettőjüket 
felmentették. 

— H á r o m é v i b ö r t ö n t sózott 
a maribori esküdtszék Verlies An-
tal cankovai lakósnak, aki f. év 
jan. 17.-én smarnicától ittassan 
valami csekélység miatt Voglar 
Ferenc cankovai lakós koponyá-
ját egy karóval betörte s az sú-
lyoz sérülésébe belehalt. 

— M a g y a r o r s z á g g a l v a l ó 
v a s ú t i forgalom felvétele tárgyá-
ban dr. Korošec forgalmi minisz-
ter a ljubljanai vasutigazgatóság-
nál f. hó 18.-án megtartandó an-
kétet rendelt el. Ezt megelőzően 
M. Szobotában lesz, egy össze-
jövetel, melyre az érdekeltek fi-
gyelmét már is felhívjuk, hogy 
azon megjelenjenek. 

— A s a l o v c i - i határban — 
hír szerint — a Kerka partján, ko-
sárban elrejtve egy élő kis cse-
csemőt találtak, amely egy bo-
korhoz volt kötve. Hogy hogyan 
került oda, még ezideig ismeret-
len, de valószínű, hogy bűnös 
anya cselekedte. 

Kinek az éj nem ád enyhet. 
Kinek az éj nem ád enyhet, 
Kedvét nem leli a dalba 
Egy nagy vágy győtri a lelket, 
Bár lehetne némán, halva. 

Szenvedélyek viharának 
Láza gyötri, gyötri egyre, 
Nincs vigasza bánatának 
Nincs balzsam a fájó sebre. 

Ha jön a szelid alkonyat 
Bámulván futó felleget 
Álmodik*fájó álmokat, 
Kinek az éj nem ád enyhet. 

— BABSZY. — 

ORSZÁG-VILÁG. 
— A katonai akadémia végzett nö-

vendékeinek, akiket hadnagyokká avat-
tak, Őfelsége megvendégelt a régi pa-
lota nagytermében. A nagy termet azért 
kellett e célra felhasználni, mert a nö-
vendékek száma 600 volt. Az ünnepé-
lyes felavatásuk után mentek csak az 
udvarhoz, ahol Őfelsége rövid beszé-
det mondott teljesítendő nemes felada-
taikról Miután Őfelsége az iskola 
rangelsőjéíiefc egy kardot adományo-
zott, sz ebédhez ültek, amelyen maga 
királyunk Őfelsége is részt vett. 

Határozzon önként minden 
c ípő j av í t á sná l l 

Egészség és takarékosság szempontjából, 
Okosság és modern gondolkodás alapján I 

— Két konkurens betörő és rablótár-
saság Lötz külzárósában összeveszett, 
percekig lődöztek egymásra. Patron ki-
fogyás után késekkel rontottak egy-
másra. Két bandavezér meghalt, és 
tizenöt súlyosan sebesült maradt az 
összetűzés színhelyén. Mire a rendőrség 
megérkezett a többi tagok elmenekültek. 

Szerkesztő üzenete. 
K. J ó z s e f , L o n c s a r o v c i . A 

„Húsos vagy nem húsos székely ká-
poszta" cimű falusi tapasztalatát szíve-
sen leközlöm, [ha a becses nevét előt-
tem aláírja, mert én a cikk valóságáért 
nem vállalhatok felelősséget. Tessék 
alkalmilag bejönni és itt aláírni a cik-
két. Ha úgy kívánja, a neve nem lesz 
kinyomtatva. 

Št. 47. 

Dražba lovšča, 
last občine Markišavci, se bode pod 
običajni pogoji obdržala, v občinskem 
uradu dne 21. aprila t. 1. ob 1 uri 
popoldne. 

Franko Mikloš 
župan. 

SPORT. 
A tennis-játékhoz e hó 25.-ig le-

het jelentkezni Siftár István titkárnál 
(Prekmurska banka). 

A felszerelés (raket, cipők stb.) 
jutányos beszerzésére megtörtént az 
intézkedés. A felszerelést annak idején 
mindsn játékos első kézből saját maga 
veheti meg 10%,-os engedménnyel. 

A hazena első bajnoki mérkőzé-
sét május hó 5-én tartja meg helyben. 
Ellenfele az örök rivális állami bajnok-
csapat I. S. S. K. Maribor lesz. A <ha-
zenisták már megkezdették intenzív 
trainingüket é3 vasárnapikor! a férfi 
csapattal fog mérkőzni. 

— Amnesztia rendelet késsül 
az adó- és vámbüntetésekre. 

— Jugoszláviából Magyaror-
szágba sok kokáint csempész-
lek álruhába, öltözködve, vagy 
a vasúti szerelvény alatt. Kö-
vess Jenő tragikus halála óta 
számos csempészt fognak el. 

— A fagykárosult földmive-
sek részére a kormány gyors-
segélyt adott. Húszmillió dinár 
hitelt szavazott meg a pénzügy-
miniszter. A földmivelésfigyi 
miniszter megvásárolta a szük-
séges vetőmagot és a kárt szen-
vedett gazdák között kiosztotta. 
A szpliti, dubrovniki, zetai, 
mosztári, pozserevaci és drina-
menti tartományban a zab tel-
jesen tönkrement, Délszerbiában 
a mák járt igy. Itt az árpa fe-
le elfagyott. 

— A berlini tudományos aka-
démiához a párisi akadémiától 
küldendő kiadványok kicseré-
lesének újbóli megkezdése tár-
gyában téves a lapok ama hí-
re, hogy a németek megsértet-
ték a franciákat, mert a kiad-
ványokat visszaküldték. A do-
log úgy áll, hogy csak olyan 
kiadványok lettek visszaküldje, 
melyek már birtokukban vol-
tak. A berlini akadémia kor-
rekt és udvarias volt. 

Tenis odsek S. K. Mure opozarja 
vse, ki se zanimajo za priljubljeni bali 
sport, da sprejema priglase do 25. t. 
m. tajnik kluba g. Šiftar Štefan bančni 
uradnik (Prekmurska banka). Stanje 
današnjih priglašencev obeta izredno 
živahno sezono. Priglasite se čimprej« t 
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GAZDÁLKODÁS. 
Ellési nyolc parancsolat. 

1.) Kisérd szemmel állatodat, ha 
as az elléshez közeledik. 

2.) Légy az istállóban, ha az ál-
latod elleni készül, de úgy, hogy az 
állat embert ne lásson. 

3.) Az istállóban ezen időben sen-
ki ne járjon és éjszakai csend legyen. 

4.) Ha a fájdalmak megindultak 
és félórára sem jelentkezik a hó-
lyag; vagy 

5.) Ha a hólyag kijött és fél óra 
múlva a magzat első két lába és or-
ra nem látható, azonnal állatorvosért 
kell küldeni. 

6.) Az állatba bele ne nyúlj, 
mert egyszeri benyulással úgy elront-
hatod az ellést, hogy az állat magzat-
jával együtt menthetetlen lesz. 

7.) A magzatburkokat fél nap 
múlva el kell venni, ha addig ma-
guktól el nem jönnek ; szarvasmarhá-
nál egy napig lehet várni. De ha az 
•Ués sikerült és belső sebzéssel járt, 
a burkokat minél előbb el kell vétetni 
az állatorvossal. t 

8.) Rettegj a kuruzslóktól, 
mert azok mindig a károdra vannak ! 

mtm * 

A gyeplő. 
Lovak haj tására , vezetésére a zab-

Iának két végére csatolt két szárú 
gyeplő szolgál. Soha egy gyeplővel 
nie hajtsunk lovat, mert ha az megijed, 
nem birjuk irányítani sebes vágtatásá-
ban ; visszatartani, megállítani meg ép-
pen nem tudjuk. Ezért rendőrileg tilos 
az egyszárű gyeplő alkalmazása. A 
gyeplő legyen tiszta, kikefélt, néha-né-
ha különösed! eső előtt vázelinnel vagy 
ami jobb, ricinusolajjal áztatott, ha j -

. lékony, puha, erős, szívós, mert ha 
•Issataci, akkor a ló fékevesztetten 
haladhat, ami ritkán szokott szerencsé-
sen végződni. A lovat úgy kell nevelni, 
hogy a jobb oldali gyeplőszár meghú-
zására jobbra, a baloldalira balra, 

m i n d j é t szár egyenlően nem feszes, 
hogy minden lépést érezzünk, csak ér-
zékeny tartására, a lónak előre kel] 
menni. A szárak egyenlő erős és je-
lentékeny meghúzására a lónak meg 
Irtll állni, különösen, ha ,sz-sz-szM-t 
vagy »hőhátc-t mondunk. Ha a vissza-
húzó erő még erősebb, tehát az előb-
bi t is túlhaladja, a lónak visszafelé 
kell lépkedni, amit csakis könnyű ko-
csiba tanácsos megtetetni vele. Indu-
láskor a gyeplőket kissé megemeljük 
ás „ g / f " vagy »gyi«-t mondunk. 

Tilos gyeplőkkel ráncigálni vagy 
verni' a lovat, tilos a , hegedülésK ; ez 
alatt azt értjük, hogy a kocsis a gyep-
lőket megfeszítve a jobb és bal kézzel 
felváltva mfcghúzza a szárakat, miköz-
ben a másik kezében, bár szorosan 
fogja a szárat, annyit enged, amennyit 
as ellenoldali gyeplőn húzott. Ilyenkor 
a „törött zabla* térde a kemény száj-
padlást jobbra-balramentében nagyon 

•fájdalmasan zúzza. Igy akarja egyik-
másik rosftz kocsis a lovát sebesebb 

fflgetésre késztetni, holott inkább azt 
*érl el vele, hogy megáll a lő, mert a 

törött zabla két szára az alsó álka-
pocs foghijjes részét i« zúzza. A gyep 
lő legyen olyan hosszú, hogy az ülés 
(bak) hátsó részének vus támasztéká-
ba csatolható legyen. Ahol ilyen nin-
csen, a gyeplő megerősitésére szi jhur-
kot a kocsigyártó erősít reá. Ez azért 
jó, mert néha a ló farkával elkapja 
váratlanul a gyeplőt és kirántja a kéz-
ből. Ha ilyenkor nem lenne hátul a 
gyeplő vége megerősítve a lovak alá 
csúszna a gyeplő. Máskor tikkasztó 
(eső előtti) időben elfojthatatlan álom 
lepi a fáradt kocsist, a gyeplők ki-
csúsznak a kezéből s kész a veszede-
lem. A jó ló a kocsin alvó gazdáját 
veszély nélkül haza viszi. — NEMES. 

KÖZGAZDASÁG. 
A b u d a p e s t i t a n y é s z á l l a t k i -

á l l í t á s n a k ezernél több jugoszláv lá-
togatója volt. Prohászka osztályfőnök 
vezetése alatt héttagú delegáció rándult 
fe! Budapestre. Zágrebből Zrelec Du-
sán volt főispán vezetése mellett egy 
küldöttség látogatta meg a kiállítást. 
Ott volt Steinhaus állami méntelep 
igazgató és Petkovics inspektor is. 
Tiszteletükre bankettet rendeztek a bu-
dapestiek. 

J u g o s z l á v i a g y á r i p a r á n a k 
szerepéről az országgazdasági életében, 
ir a Közgazdasági Napló amint ezt a 
iugoszláv gazdasági élet egyik kima-
gasló egyénisége mondot ta : A jugo-
szláv gyáriparnak szüksége van a véd-
vámokra, mert azok nélkül ők, de kü-
lönösen a textiliparosok tönkremennének. 
A lakosságnak sem lenne haszna, 
mert a külföldi gyárak eleinte konkur-
enc iáva l a lehető legolcsóbban szállí-
tanák a gyártmányaikat, végre is ár-
egységesitésben állapodnának meg, ami 
a iugoszláv fogyasztókra áremelkedést 
jelentene. A külkereskedőim! mérleg 
még pást,zivebb lenne. A vámtarifa re-
víziója csakis a vámdijtétslek mérsék-
lését célozza, ámde főleg azokét, ame-
lyek a mezőgazdasági üzemi szükség-
letét terhelik. Mezőgazdasági gépek és 
kellékek ezentúl vámmentesen kerülné-
nek az országba vagy erősen leszállí-
tott vámmal. A malomipar helyzete 
rossz. A malomipar kiviteli fuvardíj 
tételeit megfelelően le kell szállítani. 
E munkálatok megindultak, de csak 
Rakek irányában. Ezzel az Olaszor-
szágba való kivitelünk megkönnyebbül, 
ámde a főpiacaink Ausztriában és 
Csehszlovákiában vannak. A mi gyá-
raink életképesek, de nem kicsinyek. 
Nem tudunk elég árut előállítani. Sok 
a nyers és félig áru. Jó politikával a 
kivitelt fokozni lehetne, ha többet tud-
nánk gyártani. A mezőgazdaságunk te-
hát nem szenved a belföldi fogyasztást 
terhelő és drágitó gyáripari politika 
miatt, hanem csak a minőség elégte-
lensége és « termeié® hiányossága kö-
vetkeztében. Itt kell hibát orvosolni és 
nem a védrámok eltörlésével vagy 
mérséklésével. 

M u n k a n é l k ü l i e k t ü n t e t t e k B u -

d a p e s t e n . Negyven-ötven ember ko-

mándóra »Munkát, kenyeret!« kiáltoz-

ták az EMKE kávéház sarkán, mire 

uagy embercsoportosulás támadt. A 
rendőrség mindeniket szétoszlatta, mert 
a forgaiom slakvadt. 

Egész Dél-Bácskát autóbusz-
vonalak hálózzák be. Talán jó lenne 
Bálunk is egy Qoruia Leudavs—Bo-
donc—M. Szobot«—Prcsenjakorci autó-
busz járat. 

R á d i ó r e n d e l e t . Idegen állam-
polgárok csak miniszteri engedéllyel 
szerelhetnek fel rádiót. 

A nagy téli h ideget az őszi 
vetések nem érezték meg, ellenben a 
szőlőkben és a gyümölcsösben a fagy-
károk nagyon jelentékenyük. A tengeri 
termés körül baj lesz, mert elfagyott 
és igy nem rendelkeznek a gazdák ele-
gendő és megfelelő vetőmaggal. A 
próbscsirázások általában rosszak. 
Sehol még huaz százalékos csira-
képességet sem mernek vállalni, pedig 
már érdeklődtek Magyarországból való 
szállítások iránt. 

A d o h á n y beváltási árát fel-

emelték, meit®az 1927. évi termés ki-

tűnő volt. 

Egy jobb házból való fiu 
felvétetik 

bádogos inasnak 
özv. JUG MÁRIA bádo-
gosmühelyébe M u r s k a 

S o b o t a 202. 

V s a k o v r s t n e sirove 
in svinjske kože 

k u p u j e 
po najvišji dnevni ceni 
Trautmann Franc 

Murska Sobota 
C e r k v e n a u l i c a 191. 

m 

Terjessze és olvassa a 
„MURAVIDÉK" - et 

Razglas. 
Redni občni zbor Kmečke hranil-

nice in posojilnice v Križe vcih v Prek-
murju r. z. z n. z., se vrši dne 28. ap-
rila 1929. ob Va 9 uri v uradnih pros-
torih v Kriievcih. 

D N E V N I R E D : 
1. Čitanje zapisnika zadnjega obč-

nega zbora. 
2. Poročiio načelstva. 
3. Poročilo nadzorstva. 
4. Poročilo o izvrženi reviziji. 
5. Odobritev račuaskega zaključ-

ka za 1. 1928. 
6. Dopolnilna volitev načelstva. 
7. Slučajnosti. 

Ako bi ta občni ibor ob navede-
nem času ne bil sklepčen, se vril pol 
ure kasneje na istem mesta in pri istem 
dnevnem redu drugi občni zbor, ki 
veljavno sklepa ne gleda na Število 
navzočih članov. 

Načelstvo. 

ELADO 
jutányos áron egy g ő z » 
eséplőkészlet, huza-
tos egy éves, egy vagon na-
pi teljesítménnyel, Clayton & 
Shuttienworth. Megtekinthe-

tő és kérdezősködni lehet 

BAUMEISTER JOS. 
MARIBOR 

Aleksandrova cesta 20 szám alatt. 

I 
i 
I 

I 
i 

Rádiók 
Rádióalkatrészek 
Lámpák, Battériák 

Puch 
Biciklik 

Motorkerékpárok 
jutányosán kaphatók 

{ N e m e c z J á n o s i 
Ivas é s g é p k e r e s k e d é s b e n j 

Murska Sobota. | 

A l eg töké l e t e sebb é s legalkalmasabb] 

GAZDASÁGI GÉPEKET 
motorokat, 

cséplőgépeket, 
vetögépeket, 

kaszálógépeket, 
szántógépeket, 
triőröket stb. 

a legkedvezőbb árak és 
feltételek mellett szállít 

A G R A R k . d . ZAGREB, Draškovičeva 35. 


